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Iubirea și sprijinirea Profetului
بسم الله الرحمن الرحيم
În numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Laudă lui Allah, Cel care l-a trimis pe Trimisul Său cu călăuzirea și religia adevărului, ca s-o facă să biruiască asupra tuturor religiilor. Allah este de ajuns ca martor. Mărturisesc că nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Allah, Unicul, fără asociat, recunoscând aceasta și afirmând unicitatea Lui. Mărturisesc că Muḥammad este robul și Trimisul Său. Allah să-l binecuvânteze și să-i dăruiască multă pace lui, familiei sale și companionilor săi! În cele ce urmează:
Nevoia omenirii de trimiterea mesagerilor nu este asemenea nevoii sale de pământ și de cer, nici asemenea nevoii sale de soare, lună, lumină și aer. Nu este asemenea nevoii omului de sufletul său, nici a ochiului de lumină și nici a trupului de hrană, băutură și aer. Nevoia sa de mesageri este mai puternică decât toate acestea și mai apăsătoare. Aceasta fiindcă trimișii — pacea fie asupra lor — sunt mijlocitorii între Allah și făpturile Sale în transmiterea religiei Lui și în lămurirea Legii Sale. Ei sunt solii lui Allah, Binecuvântat și Preaînalt, către robii Săi: le transmit Mesajul Lui, îi cheamă pe oameni la religia lui Allah, îi îndrumă spre călăuzire și îi îndepărtează de pieire și de rătăcire. Profetul ﷺ a spus:
إنه لم يكن نبي قبلي إلا كان حقا عليه أن يدل أمته على خير ما يعلمه لهم وينذرهم شر ما يعلمه لهم
Nu a fost niciun profet înaintea mea fără să-i fi fost îndatorire să-și îndrume comunitatea spre binele pe care îl cunoștea pentru ea și s-o prevină împotriva răului pe care îl cunoștea pentru ea.[1]
Ultimul dintre profeți, călăuza lor și întâiul dintre ei, Muḥammad ibn ʿAbd Allāh — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui —, a fost o îndurare dăruită tuturor lumilor. Allah Preaînaltul a spus:
وَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ إِلَّا رَحْمَةً لِّلْعَـٰلَمِينَ
„Nu te-am trimis decât ca îndurare pentru toate lumile.”
Coran, 21:107
Iar el ﷺ a spus:
يا أيها الناس إنما أنا رحمة مهداة
O, oameni, eu sunt doar o îndurare dăruită.[2]
El ﷺ este o îndurare pentru toate lumile, o dovadă pentru cei care urmează calea și o dovadă împotriva tuturor făpturilor. A transmis Mesajul, a împlinit îndatorirea încredințată, a îndrumat cu sinceritate comunitatea și s-a străduit pe calea lui Allah așa cum se cuvine, până când i-a venit moartea. Nu a lăsat niciun bine fără să îndrume comunitatea spre el și niciun rău fără s-o prevină împotriva lui. Prin Mesajul său, Allah, Măreț și Preaînalt, a deschis ochi orbi, inimi închise și urechi surde. Prin el, Allah a făcut să se vadă după ignoranță, a călăuzit după orbire și a unit inimile după împrăștierea lor. Prin el i-a călăuzit pe oameni după rătăcirea și întunecimile lor. El este o mare binefacere, un dar însemnat și o dăruire uriașă cu care Allah, Binecuvântat și Preaînalt, i-a binecuvântat pe robi.
لَقَدْ مَنَّ ٱللَّهُ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ إِذْ بَعَثَ فِيهِمْ رَسُولًا مِّنْ أَنفُسِهِمْ
„Allah le-a făcut o mare binefacere credincioșilor când a trimis printre ei un Trimis dintre ei înșiși.”
Coran, 3:164
لَقَدْ جَآءَكُمْ رَسُولٌ مِّنْ أَنفُسِكُمْ عَزِيزٌ عَلَيْهِ مَا عَنِتُّمْ حَرِيصٌ عَلَيْكُم بِٱلْمُؤْمِنِينَ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ
„A venit la voi un Trimis dintre voi înșivă. Îl apasă ceea ce vă aduce suferință, este dornic de binele vostru, iar față de credincioși este plin de bunătate și îndurare.”
Coran, 9:128
Datoria noastră, după ce Allah ne-a dăruit urmarea lui, luarea lui drept exemplu, cunoașterea lui ﷺ și credința în el, este să-L lăudăm pe Allah, Măreț și Preaînalt, cu multe laude bune, fiindcă ne-a călăuzit să fim dintre cei care îl urmează, îl sprijină și urmează religia sa. Aceasta este o binefacere uriașă și un mare dar. Laudă lui Allah, Cel care ne-a călăuzit, la început și la sfârșit, pentru cele văzute și pentru cele lăuntrice! Lui I se cuvin multe laude, după cât a dăruit și a revărsat — Preaslăvitul și Preaînaltul.
Orice credincios care cunoaște rangul Trimisului, însemnătatea și locul său este dator să-l iubească mai mult decât pe sine, decât pe părintele său, pe copilul său și pe toți ceilalți oameni. Despre aceasta, Allah Preaînaltul spune:
ٱلنَّبِىُّ أَوْلَىٰ بِٱلْمُؤْمِنِينَ مِنْ أَنفُسِهِمْ
„Profetul este mai îndreptățit asupra credincioșilor decât sunt ei înșiși.”
Coran, 33:6
Iar Profetul ﷺ spune:
لا يؤمن أحدكم حتى أكون أحب إليه من والده وولده والناس أجمعين
Niciunul dintre voi nu crede până când eu nu îi sunt mai drag decât părintele său, copilul său și toți oamenii.[3]
În Ṣaḥīḥ al-Bukhārī, de la ʿUmar ibn al-Khaṭṭāb — Allah să fie mulțumit de el —, se relatează:
قال: يا رسول الله لأنت أحب إلي من كل شيء إلا من نفسي، فقال النبي ﷺ: لا والذي نفسي بيده حتى أكون أحب إليك من نفسك، فقال له عمر: فإنه الآن والله لأنت أحب إلي من نفسي، فقال النبي ﷺ: الآن يا عمر
El a spus: „O, Trimis al lui Allah, îmi ești mai drag decât orice, în afară de mine însumi”. Profetul ﷺ a răspuns: „Nu, pe Cel în mâna Căruia se află sufletul meu, până când nu îți voi fi mai drag decât tu însuți!” ʿUmar i-a spus: „Acum, pe Allah, îmi ești mai drag decât eu însumi”. Profetul ﷺ a răspuns: „Acum, o, ʿUmar!”[4]
Adică acum credința se împlinește și se întregește.
Al-Bukhārī și Muslim au relatat de la Anas — Allah să fie mulțumit de el —:
أن رجلا سأل النبي ﷺ: متى الساعة يا رسول الله؟ قال: ما أعددت لها؟ قال: ما أعددت لها من كثير صلاة ولا صوم ولا صدقة ولكني أحب الله ورسوله، قال: أنت مع من أحببت. قال أنس: فما فرحنا بعد الإسلام فرحا أشد من قول النبي ﷺ: فإنك مع من أحببت. قال أنس: فأنا أحب النبي ﷺ وأبا بكر وعمر فأرجو أن أكون معهم وإن لم أعمل بأعمالهم
Un om l-a întrebat pe Profet ﷺ: „Când va veni Ceasul, o, Trimis al lui Allah?” El a răspuns: „Ce ai pregătit pentru el?” Omul a spus: „Nu am pregătit pentru el multe rugăciuni, posturi și milostenii, însă Îl iubesc pe Allah și pe Trimisul Său”. El a spus: „Vei fi alături de cei pe care îi iubești”. Anas a spus: „După primirea Islamului, nimic nu ne-a bucurat mai mult decât cuvintele Profetului ﷺ: «Vei fi alături de cei pe care îi iubești»”. Anas a mai spus: „Eu îi iubesc pe Profet ﷺ, pe Abū Bakr și pe ʿUmar și nădăjduiesc să fiu alături de ei, chiar dacă nu am împlinit faptele lor”.[5]
Hadithurile pe această temă sunt numeroase. De aceea, este o îndatorire sigură pentru fiecare musulman și o obligație pentru fiecare credincios să-l iubească pe Profet ﷺ mai mult decât pe sine, decât pe părintele său, pe copilul său și pe toți oamenii. Cum să nu fie așa, de vreme ce Stăpânul lumilor spune:
ٱلنَّبِىُّ أَوْلَىٰ بِٱلْمُؤْمِنِينَ مِنْ أَنفُسِهِمْ
„Profetul este mai îndreptățit asupra credincioșilor decât sunt ei înșiși.”
Coran, 33:6
El — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — este mai îndreptățit asupra ta decât tu însuți. Așadar, ești dator ca iubirea ta pentru el să fie mai mare decât iubirea ta pentru tine.
Cum ne arătăm iubirea față de Profet
Aici trebuie lămurit un lucru însemnat legat de iubirea față de el ﷺ: cum ne arătăm iubirea pentru el? Altfel spus, care sunt manifestările adevărate și sincere ale iubirii față de nobilul Profet ﷺ?
Primul și cel mai însemnat fel în care ne arătăm iubirea față de Profetul nostru — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — este să fim adepți sinceri ai lui: să-l luăm drept exemplu în călăuzirea sa, să urmăm Sunna lui și să ținem de ceea ce a adus. Acesta este un semn limpede și o dovadă grăitoare a iubirii sincere față de nobilul Trimis ﷺ. Stăpânul lumilor spune în Cartea Sa:
قُلْ إِن كُنتُمْ تُحِبُّونَ ٱللَّهَ فَٱتَّبِعُونِى يُحْبِبْكُمُ ٱللَّهُ وَيَغْفِرْ لَكُمْ ذُنُوبَكُمْ
„Spune: «Dacă Îl iubiți pe Allah, urmați-mă! Allah vă va iubi și vă va ierta păcatele».”
Coran, 3:31
Ibn Kathīr — Allah să aibă milă de el — a spus:
هذه الآية الكريمة حاكمة على كل من ادعى محبة الله وليس هو على الطريقة المحمدية فإنه كاذب في دعواه في نفس الأمر حتى يتبع الشرع المحمدي والدين النبوي في جميع أقواله وأحواله
Acest verset nobil judecă împotriva oricui pretinde că Îl iubește pe Allah, dar nu urmează calea lui Muḥammad. În realitate, el minte în ceea ce pretinde, până când va urma Legea lui Muḥammad și religia Profetului în toate cuvintele și stările sale.[6]
De aceea, învățații au numit acest verset „versetul punerii la încercare”. Cu alte cuvinte, cel care pretinde că Îl iubește pe Allah și că îl iubește pe Trimisul Său ﷺ trebuie să se cerceteze în lumina lui. Dacă este cu adevărat un adept sincer al Trimisului ﷺ, atunci acesta este semnul vădit și dovada limpede a iubirii sincere față de el. Tocmai de aceea, de la el ﷺ au venit multe hadithuri care avertizează împotriva introducerii de noutăți în religie. Ele închid calea manifestărilor false și a chemărilor greșite prin care unii încearcă să-și arate iubirea în feluri nepotrivite, scoțând-o din adevărata ei înfățișare. El ﷺ a spus:
من عمل عملا ليس عليه أمرنا فهو رد
Cel care săvârșește o faptă care nu este potrivită poruncii noastre va avea acea faptă respinsă.[7]
Pomenirea lui, dorul și dorința de a-l vedea
Printre semnele și dovezile iubirii se numără pomenirea lui adesea, dorul de el și dorința de a-l vedea ﷺ. Muslim a relatat în Ṣaḥīḥ-ul său, de la Abū Hurayra — Allah să fie mulțumit de el —, că Profetul ﷺ a spus:
من أشد أمتي لي حبا ناس يكونون بعدي يود أحدهم لو رآني بأهله وماله
Printre cei din comunitatea mea care mă iubesc cel mai mult se află oameni care vor veni după mine și care ar dori să mă vadă, chiar de-ar da pentru aceasta familia și averea lor.[8]
Unii dintre companioni spuneau:
غدا نلقى الأحبة محمدا وحزبه
Mâine îi vom întâlni pe cei dragi: pe Muḥammad și pe cei alături de el.[9]
Cererea de binecuvântare și pace asupra lui
Printre semnele, dovezile și manifestările iubirii se numără cererea de binecuvântare și pace asupra lui ﷺ, adesea. Aceasta este cu atât mai însemnată când este pomenit el ﷺ și, de asemenea, în ziua de vineri. El ﷺ a spus:
أكثروا الصلاة علي يوم الجمعة وليلة الجمعة
Cereți adesea binecuvântarea asupra mea în ziua de vineri și în noaptea de vineri.[10]
Ash-Shāfiʿī — Allah să aibă milă de el — spunea:
أحب كثرة الصلاة على النبي ﷺ في كل حال وأما في يوم الجمعة وليلتها أشد استحبابا
Îmi place să se ceară adesea binecuvântarea asupra Profetului ﷺ în orice împrejurare, iar în ziua de vineri și în noaptea ei aceasta este cu atât mai recomandată.[11]
Iubirea față de familia, soțiile și companionii săi
Printre semnele iubirii față de el ﷺ se numără iubirea față de cei curați din familia sa, față de soțiile lui, mamele credincioșilor, și față de companionii săi aleși și binecuvântați. Allah Preaînaltul a spus:
ٱلنَّبِىُّ أَوْلَىٰ بِٱلْمُؤْمِنِينَ مِنْ أَنفُسِهِمْ ۖ وَأَزْوَٰجُهُۥٓ أُمَّهَـٰتُهُمْ
„Profetul este mai îndreptățit asupra credincioșilor decât sunt ei înșiși, iar soțiile sale sunt mamele lor.”
Coran, 33:6
În Ṣaḥīḥ Muslim este relatat că el — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — a spus:
أذكركم الله في أهل بيتي، قالها ثلاثا
Vă amintesc de Allah în privința familiei mele.[12]
A spus aceasta de trei ori. În Ṣaḥīḥ al-Bukhārī, de la Ibn ʿUmar — Allah să fie mulțumit de amândoi —, se relatează că Abū Bakr aṣ-Ṣiddīq — Allah să fie mulțumit de el — a spus:
ارقبوا محمدا ﷺ في أهل بيته
Țineți seama de Muḥammad ﷺ în privința familiei sale.[13]
În cele două Ṣaḥīḥ-uri se relatează că Profetul ﷺ a spus:
خير الناس قرني ثم الذين يلونهم ثم الذين يلونهم
Cei mai buni oameni sunt cei din generația mea, apoi cei care îi urmează, apoi cei care îi urmează pe aceștia.[14]
Tot în cele două Ṣaḥīḥ-uri, de la Abū Saʿīd al-Khudrī — Allah să fie mulțumit de el —, se relatează că Trimisul lui Allah ﷺ a spus:
لا تسبوا أصحابي فلو أن أحدكم أنفق مثل أحد ذهبا ما بلغ مد أحدهم ولا نصيفه
Nu-i insultați pe companionii mei! Dacă vreunul dintre voi ar cheltui aur cât muntele Uḥud, nu ar ajunge la cât un mudd dăruit de vreunul dintre ei și nici la jumătatea lui.[15]
El ﷺ a spus și:
من سب أصحابي فعليه لعنة الله والملائكة والناس أجمعين
Asupra celui care îi insultă pe companionii mei fie blestemul lui Allah, al îngerilor și al tuturor oamenilor.[16]
Iubirea față de Sunna sa și de cei care țin de ea
Printre semnele iubirii față de el ﷺ se numără iubirea pentru Sunna lui, pentru cei care țin de ea și pentru cei care cheamă la Sunna — cei care îi cheamă pe oameni la adevăr și la călăuzire cu înțelegere limpede a religiei lui Allah și cu lumina Sa. În hadithul autentic al lui ʿAbd Allāh ibn Masʿūd — Allah să fie mulțumit de el — se relatează:
جاء رجل إلى رسول الله ﷺ فقال: يا رسول الله كيف تقول في رجل أحب قوما ولم يلحق بهم؟ فقال رسول الله ﷺ: المرء مع من أحب
Un om a venit la Trimisul lui Allah ﷺ și a spus: „O, Trimis al lui Allah, ce spui despre un om care iubește niște oameni, dar nu a ajuns la nivelul lor?” Trimisul lui Allah ﷺ a răspuns: „Omul va fi alături de cei pe care îi iubește”.[17]
Iubirea nu înseamnă introducerea de noutăți în religie
Nu ține de iubirea față de Profet ﷺ să se introducă inovații și lucruri născocite în religie, potrivit patimilor, chiar dacă prin ele s-ar urmări exprimarea iubirii față de el. În hadithul său autentic și bine statornicit, el ﷺ a spus:
من أحدث في أمرنا هذا ما ليس منه فهو رد
Cel care introduce în această rânduială a noastră ceva care nu face parte din ea va avea acel lucru respins.[18]
Iubirea nu înseamnă exagerare în privința lui
Nu ține de iubirea față de Profet ﷺ să se exagereze în privința lui și să fie ridicat mai presus de rangul de rob și de trimis, atribuindu-i-se ceva din însușirile proprii lui Allah, Binecuvântat și Preaînalt, fie în stăpânire, fie în dreptul de a fi adorat, fie în Nume și atribute. Când Profetul ﷺ a auzit unele astfel de exagerări, a avertizat foarte aspru împotriva lor, în multe hadithuri și texte care se întăresc unele pe altele.
سمع رجلا يقول له: ما شاء الله وشئت، فغضب ﷺ وقال: أجعلتني لله ندا؟ قل ما شاء الله وحده
A auzit un om spunându-i: „Ceea ce voiește Allah și ceea ce voiești tu”. El ﷺ s-a mâniat și a spus: „M-ai făcut egal cu Allah? Spune: «Ceea ce voiește numai Allah»”.[19]
وسمع جاريتين تنشدان فتقولان: وفينا نبي يعلم ما في غد، فغضب ﷺ وقال: أما هذا فلا تقولوه ما يعلم ما في غد إلا الله
A auzit două fete tinere cântând: „Printre noi se află un profet care știe ce va fi mâine”. El ﷺ s-a mâniat și a spus: „Aceasta să nu o spuneți! Nimeni în afară de Allah nu știe ce va fi mâine”.[20]
El ﷺ a spus:
لا تطروني كما أطرت النصارى عيسى ابن مريم فإنما أنا عبد فقولوا عبد الله ورسوله
Nu mă lăudați peste măsură, așa cum l-au lăudat creștinii pe ʿĪsā, fiul Mariei! Eu sunt doar un rob, așadar spuneți: „Robul lui Allah și Trimisul Său”.[21]
El ﷺ a mai spus:
إياكم والغلو فإنما أهلك من كان قبلكم بالغلو في الدين
Feriți-vă de exagerare! Cei dinaintea voastră au fost nimiciți din pricina exagerării în religie.[22]
De la el au venit multe hadithuri cu acest înțeles. Așadar, exagerarea în privința lui ﷺ nu ține nicidecum de iubirea față de el. Ba chiar, în ultimele sale clipe și la ultimele sale răsuflări, mama credincioșilor, ʿĀʾișa — Allah să fie mulțumit de ea —, l-a auzit spunând:
لعنة الله على اليهود والنصارى اتخذوا قبور أنبيائهم مساجد. قالت عائشة رضي الله عنها: يحذر ما صنعوا
Blestemul lui Allah fie asupra evreilor și creștinilor: au făcut din mormintele profeților lor locuri de rugăciune. ʿĀʾișa — Allah să fie mulțumit de ea — a spus: „Avertiza împotriva a ceea ce făcuseră”.[23]
În mijlocul înstrăinării religiei și al puținei cunoașteri și înțelegeri a călăuzirii întâiului dintre profeți și trimiși ﷺ, la unii oameni au apărut lucruri ciudate și noutăți neobișnuite. Unii au urmărit prin ele să-și arate iubirea față de nobilul Profet — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Au făcut din ziua nașterii sale ﷺ o sărbătoare, din ziua călătoriei sale nocturne o celebrare și din ziua emigrării sale la Medina un prilej de adunare. În asemenea zile se strâng pentru a citi poeme, a recita elogii și a cânta versuri, urmărind astfel să-și arate și să-și vădească iubirea față de Profet ﷺ. Chiar dacă această intenție este în sine una bună, arătarea iubirii față de Profetul nostru ﷺ trebuie să urmeze felul în care au făcut-o Abū Bakr, ʿUmar, ʿUthmān, ʿAlī, toți companionii și cei care i-au urmat cu bine până în Ziua Judecății.
Niciunul dintre companioni — Allah să fie mulțumit de ei și să-i mulțumească — nu a săvârșit asemenea fapte. Ei sunt departe de a fi făcut vreun lucru de acest fel! Ei nu și-au arătat iubirea prin noutăți și născociri, ci luându-l drept exemplu și urmându-l. De aceea, cu toții suntem datori ca, în arătarea iubirii noastre față de Trimisul și călăuza noastră ﷺ, să-i luăm drept exemplu pe nobilii companioni și pe cei care i-au urmat cu bine. Chibzuit dintre robii lui Allah este cel care se ține de Sunna și îi urmează pe acei aleși, pe acele modele, dintre companionii virtuoși și dintre cei care i-au urmat cu bine. El se ferește cu cea mai mare grijă de lucrurile introduse în religie, de noutăți și de inovațiile pentru care Allah nu a dat nicio îndreptățire și pentru care nu există nicio dovadă ori întemeiere în Cartea lui Allah și în Sunna Profetului Său ﷺ.
Datoria de a-l cinsti și sprijini
Allah, Binecuvântat și Preaînalt, le-a impus robilor să-l cinstească, să-l onoreze și să-l sprijine pe nobilul Trimis ﷺ. A-l respecta, a-l onora, a-l cinsti și a-l sprijini reprezintă o mare ramură a credinței și un drept însemnat pe care el ﷺ îl are asupra comunității sale. Este o îndatorire pe care Allah le-a poruncit-o robilor Săi în Coran. El Preaînaltul a spus:
إِنَّآ أَرْسَلْنَـٰكَ شَـٰهِدًا وَمُبَشِّرًا وَنَذِيرًا لِّتُؤْمِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَتُعَزِّرُوهُ وَتُوَقِّرُوهُ وَتُسَبِّحُوهُ بُكْرَةً وَأَصِيلًا
„Noi te-am trimis ca martor, vestitor al veștii bune și avertizor, pentru ca voi să credeți în Allah și în Trimisul Său, să-l sprijiniți și să-l cinstiți, iar pe El să-L preamăriți dimineața și seara.”
Coran, 48:8–9
A-l sprijini și a-l onora, a-l cinsti: adică a-l respecta și a-l prețui ﷺ.
Litera lām din cuvintele Sale «لِّتُؤْمِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ» — „pentru ca voi să credeți în Allah și în Trimisul Său” — este lām-ul poruncii. Shaykh al-Islām Ibn Taymiyya — Allah să aibă milă de el — a spus:
التعزير اسم جامع لنصره وتأييده ومنعه من كل ما يؤذيه، والتوقير اسم جامع لكل ما فيه سكينة وطمأنينة من الإجلال والإكرام، وأن يعامل من التشريف والتكريم والتعظيم بما يصونه عن كل ما يخرجه عن حد الوقار
Taʿzīr este un termen care cuprinde sprijinirea lui, întărirea lui și ferirea lui de tot ceea ce îi aduce suferință. Tawqīr este un termen care cuprinde tot ceea ce ține de respectul și cinstirea însoțite de liniște și cumpătare: să fie tratat cu onoare, cinstire și prețuire, astfel încât să fie ferit de orice ar depăși limitele respectului cuvenit.[24]
Ibn Jarīr aṭ-Ṭabarī — Allah să aibă milă de el — a spus:
فأما التوقير فهو التعظيم والإجلال والتفخيم
Cât despre tawqīr, acesta înseamnă prețuire, respect și cinstire.[25]
Ibn Kathīr — Allah să aibă milă de el — a spus:
التوقير هو الاحترام والإجلال والإعظام
Tawqīr înseamnă respect, cinstire și prețuire.[26]
Allah Preaînaltul a spus:
لَّا تَجْعَلُوا۟ دُعَآءَ ٱلرَّسُولِ بَيْنَكُمْ كَدُعَآءِ بَعْضِكُم بَعْضًا
„Nu faceți chemarea Trimisului între voi asemenea chemării unora dintre voi către ceilalți.”
Coran, 24:63
Și Preaînaltul a spus:
لَا تَرْفَعُوٓا۟ أَصْوَٰتَكُمْ فَوْقَ صَوْتِ ٱلنَّبِىِّ
„Nu vă ridicați glasurile mai presus de glasul Profetului!”
Coran, 49:2
Mai sunt și alte versete care le fac robilor obligatoriu să-l respecte pe Profet ﷺ, să-i cunoască rangul și să-l cinstească așa cum se cuvine. Cu inima îl cinstesc, iubindu-l, cunoscându-i rangul și locul — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Cu limba îl cinstesc, lăudându-l așa cum merită, fără exagerare sau lipsă de respect, fără exces sau neglijență. Cu mădularele îl cinstesc prin buna urmare a lui, prin desăvârșita luare a lui drept exemplu și prin urmarea deplină a nobilului Trimis ﷺ. Allah Preaînaltul a spus:
لَّقَدْ كَانَ لَكُمْ فِى رَسُولِ ٱللَّهِ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ لِّمَن كَانَ يَرْجُوا۟ ٱللَّهَ وَٱلْيَوْمَ ٱلْـَٔاخِرَ وَذَكَرَ ٱللَّهَ كَثِيرًا
„În Trimisul lui Allah aveți un exemplu frumos, pentru cel care nădăjduiește în Allah și în Ziua de Apoi și Îl pomenește mult pe Allah.”
Coran, 33:21
Ce înseamnă cu adevărat sprijinirea lui
Când vorbim despre sprijinirea nobilului Profet ﷺ, trebuie să arătăm și să subliniem că ea se împlinește luându-l drept exemplu, ținând de călăuzirea sa și urmând viața sa curată — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Se împlinește ținând de ceea ce au urmat companionii aleși, dintre cei care au emigrat și cei care i-au sprijinit, precum și cei care i-au urmat cu bine. Adevărata sprijinire trebuie să însemne luarea acestora drept exemplu.
De aceea, când sprijinirea pornește din neștiință și din puțina înțelegere a religiei lui Allah, ea se transformă în practici greșite, asemănătoare cu cele ale necredincioșilor în manifestările de dezaprobare și condamnare: punerea în mișcare a marșurilor, ațâțarea demonstrațiilor și ridicarea de lozinci. Acestea sunt fapte pentru care Allah nu a dat nicio îndreptățire și pentru care nu există dovadă din Sunna și din Coran. Dimpotrivă, sunt practici pornite dintr-o iubire lipsită de urmare, departe de cunoaștere și de luarea călăuzirii nobilului Trimis ﷺ drept exemplu.
Acesta este un mare prilej să ne îndreptăm spre Sunna lui curată ﷺ, spre viața sa nobilă și spre viețile companionilor săi aleși: să le învățăm călăuzirea, să le cunoaștem calea și să urmăm binele, credința, ascultarea și sprijinirea religiei lui Allah în care au trăit.
Împotrivirea și batjocorirea Trimisului
Rânduiala lui Allah, Binecuvântat și Preaînalt, s-a împlinit față de cei care i s-au împotrivit Trimisului și față de cei care s-au împotrivit trimișilor de dinaintea lui, batjocorindu-i și luându-i în râs: El a adus asupra lor pedeapsa Sa mare și chinul Său aspru în această lume, înainte de Viața de Apoi. Cugetă la aceasta — Allah să te ocrotească — în cuvintele Sale, Binecuvântat și Preaînalt:
وَلَا يَزَالُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ تُصِيبُهُم بِمَا صَنَعُوا۟ قَارِعَةٌ أَوْ تَحُلُّ قَرِيبًا مِّن دَارِهِمْ حَتَّىٰ يَأْتِىَ وَعْدُ ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُخْلِفُ ٱلْمِيعَادَ
„Cei care au tăgăduit vor fi loviți mereu, pentru ceea ce au făcut, de o nenorocire sau aceasta se va abate în apropierea locuințelor lor, până când va veni făgăduința lui Allah. Allah nu-Și încalcă făgăduința.”
Coran, 13:31
وَلَقَدِ ٱسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّن قَبْلِكَ فَأَمْلَيْتُ لِلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ثُمَّ أَخَذْتُهُمْ ۖ فَكَيْفَ كَانَ عِقَابِ
„Au fost luați în râs trimiși și înaintea ta. Le-am dat răgaz celor care au tăgăduit, apoi i-am cuprins cu pedeapsa. Și cum a fost pedeapsa Mea!”
Coran, 13:32
Da, Allah, Binecuvântat și Preaînalt, îi dă răgaz celui nedrept, dar nu îl lasă nepedepsit. Îi dă răgaz celui care batjocorește și ia în râs, dar nu îl părăsește. Când îl cuprinde cu pedeapsa, îl cuprinde cu puterea Celui Biruitor, Atotputernic.
فَأَمْلَيْتُ لِلَّذِينَ كَفَرُوا۟
„Le-am dat răgaz celor care au tăgăduit.”
Coran, 13:32
Adică le-a dat un scurt răgaz, apoi i-a cuprins pedeapsa Lui, Binecuvântat și Preaînalt, cu puterea Celui Biruitor, Atotputernic.
Cel care cercetează istoria de-a lungul ei găsește numeroasele pedepse și lovituri pe care Allah, Binecuvântat și Preaînalt, le-a adus asupra potrivnicilor trimișilor, mai ales asupra celor care îi luau în râs și îi batjocoreau. Allah Preaînaltul i-a spus Trimisului Său ﷺ, pentru a-l liniști:
إِنَّا كَفَيْنَـٰكَ ٱلْمُسْتَهْزِءِينَ
„Noi îți suntem de ajuns împotriva batjocoritorilor.”
Coran, 15:95
Și El, Măreț și Preaînalt, a spus:
إِنَّ شَانِئَكَ هُوَ ٱلْأَبْتَرُ
„Cel care te urăște este cel lipsit de orice bine.”
Coran, 108:3
Adică cel căruia i se taie urma. Allah, Binecuvântat și Preaînalt, îi taie urma și îi șterge existența și urmele. Allah, Măreț și Preaînalt, a adus pedepsele Sale dureroase și osânda Sa aspră asupra oricui îi lua în râs și îi batjocorea pe nobilii Săi profeți și trimiși. Cum ar fi, atunci, cu cel care îl batjocorește pe călăuza trimișilor și pe ultimul dintre profeți — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui!
Dacă Allah, Măreț și Preaînalt, a spus în hadithul Său qudsī:
من عادى لي وليا فقد آذنته بالحرب
Celui care se dușmănește cu un apropiat al Meu i-am vestit război.[27]
Cum ar fi cu cel care se dușmănește cu un profet? Și cum ar fi cu cel care se dușmănește cu întâiul dintre trimiși, cu exemplul tuturor făpturilor și cu întâiul dintre fiii lui Ādam — binecuvântarea și pacea fie asupra lui! Dacă unii dintre frații maimuțelor și ai porcilor din vremea noastră au început să ia în derâdere persoana nobilului Profet — binecuvântarea și pacea fie asupra lui — și să-l batjocorească prin desene ironice și cuvinte de batjocură, aceasta vestește pieirea și nimicirea lor, cu îngăduința Lui, Binecuvântat și Preaînalt. Rânduiala lui Allah, Măreț și Preaînalt, se împlinește asupra celui care este astfel. Cine dorește confirmarea acestui lucru să citească întreaga istorie: ea este plină de numeroase mărturii și dovezi care arată desăvârșita putere a lui Allah.
Noi căutăm adăpost la Allah, Măreț și Preaînalt, mărturisindu-ne slăbiciunea și puținătatea puterii. Numai la El, Preaslăvitul, căutăm adăpost, ca să-i aducă sprijin nobilului Său Trimis.
اللهم عليك بهم يا ذا الجلال والإكرام، اللهم إنا نجعلك في نحورهم ونعوذ بك اللهم من شرورهم
O, Allah, pedepsește-i, Tu, Stăpân al Măreției și al Cinstei! O, Allah, Te punem înaintea lor și la Tine, o, Allah, căutăm ocrotire împotriva răului lor.
Allah să-l binecuvânteze, să-i dăruiască pace și să reverse binecuvântări asupra Profetului nostru Muḥammad, asupra familiei sale și asupra tuturor companionilor săi!
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1. Muslim, nr. 1844, de la ʿAbd Allāh ibn ʿAmr ibn al-ʿĀṣ — Allah să fie mulțumit de amândoi.
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20. Ibn Mājah, *As-Sunan*, nr. 1887. Al-Albānī — Allah să aibă milă de el — l-a declarat autentic în *Ṣaḥīḥ Ibn Mājah*, nr. 1551.
Înapoi la pasaj b066
21. Ṣaḥīḥ al-Bukhārī, nr. 3445.
Înapoi la pasaj b068
22. Aḥmad, *Al-Musnad*, nr. 1851; an-Nasāʾī, nr. 268; Ibn Mājah, nr. 3029, din hadithul lui ʿAbd Allāh ibn ʿAbbās — Allah să fie mulțumit de amândoi. Al-Albānī — Allah să aibă milă de el — l-a declarat autentic în *As-Silsila aṣ-Ṣaḥīḥa*, nr. 1283.
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24. *Aṣ-Ṣārim al-Maslūl*, p. 422.
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Înapoi la pasaj b084
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Glosar
Sunna — Călăuzirea Profetului Muḥammad, cuvintele, faptele și încuviințările sale.
Hadith qudsī — Relatare în care Profetul transmite cuvinte de la Allah.
Taʿzīr — Aici: sprijinirea, întărirea și apărarea Trimisului față de ceea ce îi aduce suferință.
Tawqīr — Respectul, cinstirea și prețuirea cuvenite Trimisului.
Mudd — Unitate tradițională de măsurare a volumului.
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to any document created using the fonts or their derivatives.

DEFINITIONS
"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright
Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may
include source files, build scripts and documentation.

"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the
copyright statement(s).

"Original Version" refers to the collection of Font Software components as
distributed by the Copyright Holder(s).

"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,
or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the
Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a
new environment.

"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical
writer or other person who contributed to the Font Software.

PERMISSION & CONDITIONS
Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,
redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font
Software, subject to the following conditions:

1) Neither the Font Software nor any of its individual components,
in Original or Modified Versions, may be sold by itself.

2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,
redistributed and/or sold with any software, provided that each copy
contains the above copyright notice and this license. These can be
included either as stand-alone text files, human-readable headers or
in the appropriate machine-readable metadata fields within text or
binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.

3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font
Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding
Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as
presented to the users.

4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font
Software shall not be used to promote, endorse or advertise any
Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the
Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written
permission.

5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,
must be distributed entirely under this license, and must not be
distributed under any other license. The requirement for fonts to
remain under this license does not apply to any document created
using the Font Software.

TERMINATION
This license becomes null and void if any of the above conditions are
not met.

DISCLAIMER
THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE
COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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